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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY ON THE TRANSFER OF PERSONS FOR EXECUTING PENAL-
TIES OF IMPRISONMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN 
STATES AND THE RUSSIAN FEDERATION  

The United Mexican States and the Russian Federation, hereinafter referred to as 
"the Parties", 

In view of the close ties existing between the two States, 

Desiring to facilitate the return of offenders to social life by providing them with the 
opportunity to serve their sentences in the State of which they are a national, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties, subject to the provisions of the present Treaty, are implementing the 
broadest possible cooperation in the area of executing sentences involving the penalty of 
imprisonment. 

Article 2 

For the purposes of the present Treaty: 

1) "The Transferring State" shall mean the State from which the offender may be 
transferred or was transferred; 

2) "The Receiving State" shall mean the State to which the offender may be trans-
ferred or was transferred; 

3) "The Offender" shall mean a person who is serving a penalty of imprisonment in 
accordance with a duly pronounced sentence; 

4) "A Sentence" shall mean a judicial decision that has entered into force in accor-
dance with which the person has been sentenced to imprisonment for a specific term as a 
punishment for a crime that was committed. For the purposes of the present Treaty, a ju-
dicial decision shall be considered to have entered into force when no customary juridical 
procedures of appeal are being implemented by the offender regarding the sentence, and 
the term for such appeals has elapsed. 

The present Treaty shall also extend to sentences that have entered into force for 
punishments in the form of the death penalty or of life imprisonment but which later were 
commuted by amnesty or pardon to imprisonment for a specific term. 
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Article 3 

Sentences pronounced in one Party regarding nationals of the other Party shall be 
carried out in the Receiving State in the event that such nationals have been transferred. 

Article 4 

The Transferring State shall inform the offender regarding the opportunity to apply 
the provisions of the present Treaty to him and regarding the legal consequences of the 
transfer of the offender. 

Article 5 

1. A request for the transfer of an offender may be submitted by the Transferring 
State as well as by the Receiving State. 

2. The offender or his duly authorized representative may file a petition regarding 
the transfer of the offender with the Transferring State as well as with the Receiving 
State. 

If the offender or his duly authorized representative has filed a petition regarding a 
transfer with one of the Parties, the latter shall inform the other Party of this without de-
lay, provided that that Party considers that the present Treaty may be applied in the pre-
sent case. 

3. The offender or his duly authorized representative shall be informed in writing re-
garding any decision taken by either of the Parties regarding his petition or request for 
transfer. 

Article 6 

1. Requests for transfer and responses thereto shall be made in writing and accom-
panied by a translation in the official language of the other Party or in English, and they 
shall be conveyed through diplomatic channels. 

2. Each of the Parties shall designate a central agency which shall be responsible for 
carrying out the provisions of the present Treaty, and shall inform the other Party thereof 
through diplomatic channels. 

Documents and their translations that have been sent by the central agencies of a 
Party in accordance with the present Treaty shall not require certification or an apostille, 
provided that they shall have been confirmed by the central agency of the sending Party 
and shall have been conveyed through diplomatic channels. 

3. The Parties shall inform each other without delay regarding the approval or denial 
of requests for transfer. 

4. In reaching a decision regarding the transfer of an offender, the central agency of 
each of the Parties shall take into consideration all the facts relating to the case, as well as 
the possibility of returning the offender to normal social life. 
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Article 7 

1. The Receiving State shall attach to a request for transfer the following documents 
and information: 

1) a document certifying the nationality of the offender; 

2) the text of the legal provisions in accordance with which the actions or omissions 
forming the basis for the sentence as pronounced in the Transferring State are also crimi-
nal acts in the Receiving State; 

3) information that is responsive to paragraph 4, article 6, of the present Treaty. 

2. The Transferring State shall attach to a request for transfer the following docu-
ments and information: 

1) information on the last name, first name, date and place of birth of the offender; 

2) information on the acts forming the basis for the sentence as pronounced; 

3) information on the penalty, the date of its execution, and the conclusion of the 
term of the sentence; 

4) certified copies of the sentence and of the text of the legal provisions on the basis 
of which the sentence was pronounced; 

5) documents regarding the amount of the sentence already served by the offender, 
and regarding the satisfaction of the obligations stipulated in paragraph 9, article 8, of the 
present Treaty; 

6) a document confirming the consent of the offender or his duly authorized repre-
sentative regarding the transfer; 

7) any additional information which may be useful for determining the status of the 
offender from the point of view of his return to normal social life, including information 
regarding the status of his health, the level of danger to society he represents, and his be-
havior and work activities at the time of his serving the sentence. 

3. Before submitting a request for transfer or before taking a decision approving or 
refusing same, either of the Parties may request from the other Party the documents and 
information stipulated in paragraphs 1 and 2 of the present article. 

Article 8 

The transfer of the offender may occur only if the following conditions are met: 

1. The actions or omissions serving as the basis for the sentence which was pro-
nounced are criminal acts in the Receiving State, regardless of any differences in termi-
nology; 

2. The offender is a national of the Receiving State; 

3. The sentence entered into force as stipulated in paragraph 4, article 2, of the pre-
sent Treaty; 

4. No criminal or other judicial proceedings are under way with regard to the of-
fender in the Transferring State; 
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5. The offender has agreed to the transfer, or in the event of his incompetence to 
freely express his will due to age, physical or mental state, his duly authorized represen-
tative has; 

6. Both Parties have agreed to carry out the transfer of the offender; 

7. No pending request for extradition has been filed with respect to the offender, nor 
has his extradition been deferred;  

8. The term of the sentence still to be served on the day the request for transfer is re-
ceived is not less than six months; 

9. The offender in accordance with the sentence that has been pronounced has paid a 
penalty of a financial nature or has met obligations for compensation for damages from 
criminal acts, or sufficient guarantees for the implementation of such have been received 
in the opinion of the Transferring State; 

10. Carrying out the sentence does not violate the laws of the Receiving State. 

Article 9 

1. The Transferring State shall provide conditions under which the offender can give 
his approval for the transfer voluntarily. The approval shall be prepared in accordance 
with the laws of the Transferring State. 

2. The Receiving State shall be granted the opportunity to confirm that the approval 
of the offender was given voluntarily and with awareness of the legal consequences con-
nected with his transfer. 

Article 10 

1. The execution of the sentence in the Receiving State shall occur in accordance 
with the laws of that State. 

2. In executing the sentence, the Receiving State may not replace imprisonment with 
a penalty of financial character. 

Article 11 

Both the Transferring State as well as the Receiving State shall be entitled to grant 
pardons and amnesties with respect to the offender in accordance with their laws. 

Article 12 

1. A review of the sentence with respect to the offender after he is trans-
ferred may be carried out only by a competent judicial body of the Transferring State. 

2. If after the transfer of the offender the sentence is altered, commuted, or reviewed 
by a competent body of the Transferring State, a copy of such a decision and other neces-
sary documents must be sent to the Receiving State without delay for implementation. 
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Article 13 

An offender who is transferred for the execution of a sentence in accordance with 
the present Treaty may not be indicted for criminal liability in the Receiving State for 
acts which were at the basis of the sentence that was pronounced. 

Article 14 

1. The transfer of the offender to the Receiving State shall occur at a location to be 
agreed upon by both Parties. 

2. The Receiving State shall bear the expenses for the transfer from the time at which 
the offender comes into its custody. 

3. The Receiving State shall not have the right to compensation for expenses in con-
nection with the transfer or with executing the sentence on its territory. 

Article 15 

The Receiving State shall inform the Transferring State: 

1) when the sentence has been executed; 

2) in the event the offender escapes; 

3) in other cases when so requested by the Transferring State or if such is stipulated 
by the present Treaty. 

Article 16 

The present Treaty shall also apply to offenders who are minors. 

Article 17 

All disputes that may arise in connection with the application of the present Treaty 
shall be subject to settlement by diplomatic means through the mutual agreement of the 
Parties. 

Article 18 

1. The present Treaty shall enter into force 30 days after the date of the exchange 
through diplomatic channels of official notification regarding the completion by the Par-
ties of the domestic procedures that are necessary for it to enter into force. 

2. The present Treaty shall be applied to any request that is submitted after it has en-
tered into force, even if the actions or omissions stipulated therein occurred prior to the 
Treaty entering into force. 

3. The present Treaty may be amended and supplemented by the concluding of pro-
tocols which shall enter into force in accordance with paragraph 1 of the present article. 
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4. Each of the Parties may terminate the validity of the present Treaty by sending to 
the other Party through diplomatic channels written confirmation in this regard. The 
Treaty shall cease its validity 180 days after the date of the receipt by the other Party of 
such a confirmation. Requests for the transfer of offenders which were submitted prior to 
the receipt of the confirmation shall be carried out in accordance with the present Treaty. 

DONE in Mexico, on 7 June 2004, in two copies, each in the Spanish and Russian 
languages, both texts having equal authenticity. 

For the United Mexican States: 

MARCIAL RAFAEL MACEDO DE LA CONCHA 
General Procurer of the Republic 

For the Russian Federation: 

YURI CHAIKA 
Minister for Justice 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ RELATIF AU TRANSFÈREMENT DES ACCUSÉS AUX FINS DE 
L’EXÉCUTION DES PEINES PRIVATIVES DE LIBERTÉ ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 

Les États-Unis du Mexique et la Fédération de Russie, ci-après dénommés « les Par-
ties »; 

Conscients des liens étroits existants entre les deux États; 

Désireux de faciliter la réhabilitation des condamnés en leur permettant de purger 
leur peine dans l'État dont ils sont ressortissants; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties s'engagent, dans les conditions prévues par le présent Traité, à se prêter 
la meilleure coopération possible en vue de l'exécution des peines touchant des personnes 
condamnées à des peines de privation de liberté. 

Article 2 

Aux fins du présent Traité, on entend par : 

1) État d'envoi : celui d'où le condamné peut être ou est transféré. 

2) État d'accueil : celui auquel le condamné peut être ou est transféré. 

3) Condamné : la personne purgeant une peine de privation de liberté en vertu d'un 
jugement ferme. 

4) Peine : l'arrêt judiciaire définitif imposant à une personne reconnue coupable 
d'avoir commis un délit une peine de privation de liberté pour une période déterminée. 
Aux effets du présent Traité, un arrêt judiciaire est considéré comme définitif lorsque 
tous les recours ou procédures juridiques susceptibles de modifier cette décision sont 
épuisés, et que le délai prévu pour ce recours a expiré. 

Le présent Traité est également applicable dans les cas où les sentences de peine ca-
pitale ou de prison à perpétuité sont, par grâce ou amnistie, commutées en privation de 
liberté pour une période déterminée. 

Article 3 

Les peines infligées, dans une Partie, à des nationaux de l'autre Partie doivent, en cas 
de transfèrement, être purgées dans le territoire de l'État d'accueil. 
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Article 4 

L'État d'envoi informera le condamné en ce qui concerne la possibilité e mettre en 
application les dispositions du présent Traité à son égard cas et sur les conséquences ju-
ridiques du transfert du condamné. 

Article 5  

1. Le transfèrement du condamné peut être demandé par l'État d'envoi ou par l'État 
d'accueil. 

2. Le condamné ou son représentant légal peut présenter une demande de transfère-
ment à l'État d'accueil ou à l'État d'envoi. 

Si le condamné ou son représentant légal a présenté la demande de transfèrement à 
l'une des Parties, celle-ci doit en informer l'autre Partie dans les plus brefs délais, pour 
autant qu'elle considère que le présent Traité est applicable à ce cas concret. 

3. Le condamné ou son représentant légal doit être informé, par écrit, des décisions 
adoptées par chacune des Parties en ce qui concerne la demande de transfèrement. 

Article 6 

1. Les demandes de transfèrement ainsi que les réponses sont formulées par écrit, par 
la voie diplomatique, et sont accompagnées de la traduction dans la langue de l'autre Par-
tie ou en langue anglaise. 

2. Chaque Partie désigne une autorité centrale qui sera chargée d'exercer les fonc-
tions prévues dans le présent Traité et en informe l'autre Partie, par la voie diplomatique. 

Les documents et leur traduction respective fournis par les autorités des Parties ne 
requièrent pas de légalisation ni d’apposition d’apostille à condition qu'ils soient certifiés 
par l'autorité de la Partie d'envoi et soient transmis par la voie diplomatique. 

3. Les Parties doivent s'informer mutuellement le plus rapidement possible de la dé-
cision prise concernant l'acceptation ou le refus de la demande de transfèrement. 

4. Lors de la prise de décision de transfèrement d'un condamné, l'autorité centrale de 
chacune des Parties prendra en compte tous les facteurs pertinents et la probabilité que le 
transfèrement contribue à la réhabilitation sociale de l'intéressé. 

Article 7 

1. L'État d'accueil joint à la demande de transfèrement la documentation et 
l’information suivante : 

1) un document attestant la nationalité du condamné, 

2) une copie des dispositions légales dont il ressort que les actes ou omissions ayant 
donné lieu à la condamnation dans l'État d'envoi constituent également un délit pénal 
dans l'État d'accueil, 

3) l'information visée au paragraphe 4 de l'article 6 du présent Traité. 
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2. L'État d'envoi joint à la demande de transfèrement la documentation et 
l’information suivante : 

1) le nom, la date et le lieu de naissance du condamné; 

2) la relation des faits ayant donné lieu au jugement; 

3) la peine imposée ainsi que la date à laquelle elle a commencé et doit s'achever; 

4) une copie certifiée conforme du jugement et le texte des dispositions légales ap-
plicables ayant servi de fondement à la condamnation; 

5) le document officiel indiquant la durée de la peine déjà purgée et un document at-
testant le respect des obligations visées à l'article 8, alinéa 9 du présent Traité; 

6) le document attestant le consentement du condamné ou de son représentant légal à 
ce transfèrement; 

7) toute information complémentaire qui pourrait être utile aux autorités pour déter-
miner la situation du condamné en vue de sa réhabilitation sociale, y compris son état de 
santé et niveau de dangerosité, son comportement et son travail durant son emprisonne-
ment. 

3. Chacune des Parties peut, avant de formuler une demande de transfèrement ou 
d'adopter la décision soit de l'accepter, soit de la refuser, demander à l'autre Partie les do-
cuments et informations mentionnés aux alinéas 1) et 2) du présent Article. 

Article 8 

Le transfèrement du condamné est subordonné aux conditions suivantes : 

1. Que les actes ou omissions ayant donné lieu à la condamnation pénale soient éga-
lement punissables dans l'État d'accueil, même si la qualification du délit est différente. 

2. Que le condamné soit un ressortissant de l'État d'accueil. 

3. Que la condamnation soit ferme, conformément aux dispositions de l'article 2, ali-
néa 4) du présent Traité. 

4. Qu'aucun jugement pénal ou procédure à l'encontre du condamné ne soit en cours 
dans l'État d'accueil. 

5. Que le condamné ou son représentant légal, en cas d'incapacité de ce dernier d'ex-
primer librement sa volonté en raison de son âge, état physique ou mental, donne son 
consentement au transfèrement. 

6. Que les deux Parties soient d'accord pour transférer le condamné. 

7. Qu'il n'existe pas de demande d'extradition en cours à l'encontre du condamné ou 
que son extradition ait été différée. 

8. Que la durée de la peine purgée au moment de la présentation de la demande soit 
d'au moins (6) six mois. 

9. Que le condamné ait versé le montant de la sanction économique et la réparation 
du dommage, conformément aux dispositions du jugement, ou que cette obligation soit 
garantie de manière satisfaisante pour l'État d'envoi. 

10. Que l'application de la condamnation ne soit pas contraire à la législation natio-
nale de l'État d'accueil. 



Volume 2429, I-43785 

 56

Article 9 

1. Aux fins du transfèrement du condamné, l'État d'envoi veille à ce que son consen-
tement soit accordé de façon volontaire. La manifestation du consentement est régie par 
la législation nationale de l'État d'envoi. 

2. L'État d'accueil peut vérifier que ce consentement a été accordé volontairement et 
en toute connaissance des conséquences juridiques implicites dans le transfèrement. 

Article 10 

1. La condamnation est purgée dans l'État d'accueil conformément aux lois de cet 
État. 

2. Au cours de l'exécution de la condamnation, l'État d'accueil ne peut convertir la 
peine de privation de liberté en une sanction pécuniaire. 

Article 11 

L'État d'envoi et l'État d'accueil peuvent accorder au condamné la grâce, ainsi que 
l'amnistie conformément à leur législation nationale applicable. 

Article 12 

1. L'organe juridictionnel compétent de l'État d'envoi est le seul habilité à réviser la 
condamnation du condamné ayant été transféré à l'État d'accueil. 

2. Si, postérieurement au transfèrement du condamné, la condamnation est modifiée, 
révoquée ou annulée par l'organe juridictionnel compétent de l'État d'envoi, une copie de 
cette sentence, ainsi que les autres documents pertinents aux fins de son exécution doi-
vent être envoyés le plus tôt possible à l'État d'accueil. 

Article 13 

Un condamné transféré pour exécution d'une peine en vertu du présent Traité ne peut 
être jugé dans l'État d'accueil pour les mêmes délits pour lesquels il a été condamné. 

Article 14 

1. La remise du condamné à l'État d'accueil s'effectue au lieu convenu par les Parties. 

2. L'État d'accueil prend à sa charge les frais de transfèrement à partir du moment où 
le condamné se trouve sous sa garde. 

3. L'État d'accueil n'a droit à aucun remboursement au titre des dépenses encourues 
pour le transfèrement ou l'exécution de la condamnation sur son territoire. 
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Article 15 

L'État d'accueil communique à l'État d'envoi : 

1) La date à laquelle le jugement a été exécuté; 

2) les informations en cas d'évasion du condamné; 

3) dans d'autres cas, tout renseignement demandé par l'État d'envoi en relation avec 
le présent Traité. 

Article 16 

Le présent Traité est également applicable aux délinquants mineurs. 

Article 17 

Toute divergence pouvant se présenter en ce qui concerne l'application du présent 
Traité sera résolue de commun accord entre les Parties, par la voie diplomatique.  

Article 18 

1. Le présent Traité entre en vigueur trente (30) jours après la date de réception de la 
dernière notification, par voie diplomatique, dans laquelle les Parties se communiquent 
mutuellement l'accomplissement des procédures légales requises à cet effet à l’échelon 
interne. 

2. Le présent Traité s'applique à toute demande présentée après son entrée en vi-
gueur, même si les actes ou omissions ayant donné lieu à une condamnation se sont pro-
duits à une date antérieure. 

3. Le présent Traité peut être modifié moyennant l'officialisation de protocoles qui 
entreront en vigueur conformément à la procédure établie à l'alinéa 1 du présent Article. 

4. Le présent Traité peut être dénoncé par l'une ou l'autre Partie, moyennant notifica-
tion par écrit, par la voie diplomatique, cent quatre-vingts (180) jours à l’avance. Les 
demandes de transfèrement d’un condamné ayant été présentées avant la date de la noti-
fication seront exécutées conformément au présent Traité. 

SIGNÉ dans la ville de Mexico, le sept juin deux mille quatre, en deux exemplaires 
originaux en langue espagnole et russe, les deux textes faisant également foi. 

Pour les États-Unis du Mexique : 
Le Procureur général de la République, 

MARCIAL RAFAEL MACEDO DE LA CONCHA 

Pour la Fédération de Russie : 
Le Ministre de la justice, 

YURI CHAIKA 
 



 


